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1, Snake Worship 

1. naakpancaiallq / barsa'-la tltq-khjapq / saawan:q-Tl / 
Nakpansaml year-of one-time Sawan-ln 

Icha-pa // 2. hucug dln'-Tl / dunllyaa:g-ce / kaaaq 
come-pres that day-on people-i. work 

seng'-pa ag-ta-pa // 3. sa nha-pa ag-ta-pa / sa 
do-pres neg-be-pres soil dlg-pres neg-be-pree soil 

wha-cl paasq-Bamg / naakq-kl go'-rl tam-pa // 
dlg-ptl say-oond snake-of back-on strlke-pres 

4, hot'-ta-pl gyamoeig / naakq-kl go'-rl tam-pa teng 
that-be-of beoause enake-of baok-on strlke-pres af^r 

paapq kha-pa / samalq ag-Jyapa:» ta-pa // ••• 
Bin come-pres time neg-good be-pres hes 

5. hol'-la-clmg hucug naakpancaallq dln'-Tl 
(like that)-do-oon3 that Nakpansaml day-of 

baar'-tlq-thoo-pa // 6. ^artl'-teng kaamlq-maag-ce-ml 
observe-BM-come-pres Brahmln-and Eaml-pl-X-emp 

naakq-kl murtlq ba'-clmg / Dhokag-rl khyap-clmg hucug 
snake-of picture brlng-oonj door-on stlok-oonj that 

din' / naakpanoamllq dln'-M. / puca seng'-pa // 
day Hakpansaml day-on worship do-pres 

7. tamang-maag-oe caanylm / kaamq kino baar'-tlq-pa // 
Tamang-pl-i. emp work only observe-NM-pres 

8, puca seng'-pa / ag-syeeq / puca ag-seng ' // 
worship do-pres neg-know worship neg-do 

free Translation s Snake Wbrshlp 

1, Nakpansaml, the day for worshipping the snake, comes 
once a year In the month of Sawan. 2, On that day the people 
are not allowed to work. 3. Baey are not allowed to dig the 
soil; If they do, they will strike the snake on the back. 
4. Because of this, striking the snake on the back, the people 
sin, and they will not have a good season. 5. In this way the 
people have to observe the day of Hakpansaml, 6. The Brahmins 
and the Kamls take a picture of a snake, and sticking the 
picture on the door, they worship It. 7. The Tamang people 
only observe the restriction on digging the soil. 8. They do 
not know how to worship (In this way), so they don't do It. 
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2. Festival of Tlwar 

Part I - told by a young man 
Part II - told by an old lady 

Part I. 1. icaullq then-la-mi dora'-ml dog-rl 
Kaull people-of-emp dance-emp courtyard-ln 

ae-sya-Da-rlm holq / phuusan£-Tl sya-pa-rlm holq / 
Sfg!danSe-^B-st rhet flreplSoe-at dance-pres-st rhet 

phuusang-tl ootq-theq-pl ghotcag-maag daa'-ol ^Si^ 

?lrepli:le.at thlS-elze-of tlong stick )-pl (lean on)-ptl rhet 

iceltung ohyaa-ciag panfiq-pa-rim deusyurej'-m / naug 

(legscroBsed) slt-con^ saAres-st deusure-emp nine 

dasg surpeq Tanga ag-^uuhg-pa-ri caanyim ag-ta-pala // 
ten rupees giH neg-put-pres-purp emp neg-be.pt2 

2 hucug-ce pheerl deusyure:'-! arthaq pangq-o P^J-°^°« 
^t!ln Igaln deusire-of meaning say-imp say-oonj 

Ti-pa taasyim panfiq-clmg PaSfi^rJ?-" / S6^-^® nf K^toow 

cont-pres emp say-cong say-vhile-emp I^A neg-imow 

maah'.lcolaq pangq-cimg / passJ'Pa // 3. ^^1^}'^^ t^tiies! 
son-in-law say-conj say-pres you-pj. \»^^ 

i miih»-ce Ithaleq ag-syeeq-pa nyiiq dereg-i kli cyam 
of ^-A how neg-lmow-pres we now-of faeces urine 

enyii-maa-i kli cyam pangq-pa y?afiPa:' r^'J^J^ i;; 

you-pl-of faeces urine say-pres (lilce that) be-pres nes 

memeg-ce sun&-o.meg panfiq-clmg nga-ce P^J-«i // 

grandfather A say-imp-emp say-conj I-A say-piix 

(this iray)-do-iilille-eBp say-ptl deuBura-of meaning 



6. dangpo:' nyanKq naitiq busing' nm-pala-ro // 
(long ago) we brothers sisters (one clan) be-pt2-rs 

7. ele barsa' dln'-kl tlwarq Icha-ci // 8. tlwarq 
(like this) year day-of Tlwar oome-ptl Tlwr 

kha-pa aaat-cem barsa '-la- no Jam'-oe-m nyan^q maltlq-la / 
oome-pres tlme-emp year-of-also splrit-A-emp we brother-of 

maltlq nyangg Jam'-oe-ii aaltlq sep-pa-ro // 
brother we splrlt-i.-emp brothers klll-pres-rs 

9. hol'-la-clmg / log Jam' / syooh'-ri / ohya bace'-l 
(like that)-do-conJ lo spirit momlng-at six o'cldok 

Tem-Tl / Jam' do'-kha-pa / paancaq bace»-l Tem-Tl Tlkaq 
tlme-at spirit arrlve-oome-pres five o'clock tlme-at Tlka 

Taaloq sen^'-thoo-pa pan^q-clmg / ... 10. busing' kolaq-ce 
Talo do-comp-pres say-conj hes sisters young-A 

hop'-pangq-clmg / aaltlq Jam' khapq-pa-rl kha-nem / 
(like thls)-say-conJ brothers spirit protect-pres-purp oome-ptj 

11. pheerlq Jam' khap-pa-nl khatq-ta-nem pangq-samg / 
again spirit proteot-pres-emp how-be-pt3 say-cond 

maltlq-ta Jammag Tlkaq Taaloq seng'-ol // 12. maltlq-ce 
brothers-for all Tlka Talo do-ptl brothers-A 

daan' daohlna:g lal-tlq-clmg / busing '-ce mrapq-simg-ce 
gift money brlng-NM-oonJ sisters- A door-mouth- from 

dlmg-nang maltlq-ta Jam' kra nakkle' wangq-kha-pa 
house-lnslde brothers-for spirit head half Inslde-come-pres 

saat-cem-1 // 13. katoq-ce / busing ' kolaq-1 yaa-rl katoq 
tlme-emp-of walnut-In sister yoiing-of hand-In walnut 

tho-clmg hucug katoq-ce / ngon-kl sa-rl chenq-clmg / 
take-conj that walnut-In Iront-of teeth-ln place-oonj 

pungq-clmg /hucug / Jam'-kl kra braa ' -pala-ro // 
strike-conj that splrlt-of head break-pt2-rs 

lA. hucug Jam'-kl kra braa '-pi / artha gyamoe:g / curlq / 
that splrlt-of head break-of meaning from here 

barsa'-l-la barsa' dln'-kl tlwarq pangq-clmg / deusyure : ' -maag-ce 
year-of-of year day-of Tlwar say-conj deusure-pl-A 

bhatal:g-tlq-pa // 15. hucug tlwanj dangpo :' -1 rltlq 
(lead chorus )-IIM-pres that Tlwar (long ago)-of custom 
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ouBtom inform-HM-pres-of for tUls deuslrl-at 

sya-pala / ou deusyure: '-1 maaneq n^a-ce / 'Japam^' 
dance-pt2 this deusure-of meaning I-A Cup until now; 

1yap'-le sy«eq-pala areq / llkkyaag pheerl-no kha-sang / 
iSoLad?l toov-pt2 not later agaln-alBO ooBe-cond 

nyotq-la // 16. dereg-m Jfg-oi // 
aak-fut now-emp flnlsn-pti 

Part II 17. aam-oe sun&-o-e eeg-ce sun&-o-a 

^^ "• ^^' 5Sandaother-A sayTl-P-alao 7°"^'^ say-lmp-also 

reJd;; .rot.er) 11^^^ '' "' ^fa?* ' ^^ ^^ -t..r) 

tlwarq / pan&<l-Pa / 3am'-ml barsa' J^j'-J^ ^i^'Smt^*^ 
Tlwar say-preB eplrlt-emp year day-on one-time 

kha-pa-ro // 20. tlq-khyapq ^'^^,^^^^ SSt^rB'" SS^o^nf*' 
come-pres-rs one-time come-Tihlle-emp how-re say coaa 

91 T»ftn«fl acTo*' gren' bor'-ol-ro /til tln^q 
• f?ri?^ Teller brother) fldeet take-ptl-rB one year 

acyo'' gren' bor'-ol-ro / aeylm pheerlq gurlng' / 
telSir brother) fides t take-ptl-rs and again Tnext year) 

aoyo:' gren' bor'-me-eno / P^^^f^^*! f^fifS' ^n 
(elder brother) eldest take-emp-also again Inext year; 

T^l^^.., ?rxl^;.ar, l^nZtll. SSa?S^' St..r T^'^lr 

kha-cl /rahM'-kl dlm-'-ce chee-clmg *^*-P*irii«^ 
come-ptl own^of house-£roKprepare-eon3 eome-pt2-emp 

depej'-eno gurln&'-oe-eno parangq S^vI'^iX^ 

agaln-alBO (next year)-A-also (second son) take-ptl 

23. parangq bor'-cl / louq dereg-m n^a-ml / ^am'-ce 

(second son) take-ptl so now-emp I-emp splrlt-A 
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bor'-cl // 24. paremgq bor'-cl // 25. pheeriq / 

talce-ptl (seoond son) take-ptl again 

gurl ng ' ra ng ' pheeri / kha-pala-m depe:'-eno apa 

(next year) also again coae-p-b2-emp agaln-also father 

maltlq dlmg-Tl syee-clmg maltlq Jam' khapq-ag-oyangq // 
brother house-to go-conj brother spirit proteet-neg-flnd 

26, pheeri depei'-eno sallaq-ml depe:'-eno / 

again agaln-also (third son}-emp agaln-also 

bor'-cl-ro-sye // 27. la-clmg / cyangpa oaanyl 

take-ptl-rs-emp do-con j (younger son) emp 

mu-ma-ml // 28, louq dereg-m nga-ml cyangpa-1 Jam' 

be-whlle-emp so now^mp I-emp (younger- son) -of spirit 

kiiapq-nyl-thoo-ol petngq-clmg kha-pala-m / Jtetaq-gllg / 
proteot-go-comp-ptl say-oonj oome-pt2-emp blood-one 

mrapq-sung-Tl Tlq-pala-Tlm-ro / mrapq-kl Icunaq-rl / mrapq-kl 
door-mouth-at slt-pt2-8t-r8 door-of oorner-at door-of 

Icunaq-rl Tlq-ma-al // 29. Jam' Ichapq-nyl-pala-ml / 
comer-at slt-whlle-emp spirit protect-go-pt2-emp 

tlnylq-m nga-1 ale-1 J am '-ml nga-m 

today-emp I-of (young brother )-of splrlt-emp I-emp 

Ichapq-no Ichapq-pa pangq-clmg nyl-cl apa maltlq 

protect-also protect-pres say-conj go-ptl father brother 

dlmg-H-no sartaamq ohee-clmg Japa' mento:' 

house-to-also (Tlka garland) prepare-conj idien flower 

khyap nyl-ma-ml / Jam'-^ml / deregrmhop'pangq-pale 
(put on) go-whlle-emp splrlt-M^now-emp (like that)-say-pt2 

nga-ta-m taaq yang-la-blg pangq-pa-ro // 30. 
I-to-emp iriiat flnd-fut-say say-pres-rs 

hoi '-la-clmg pheerlq aoyo:' caanyl Jam' 

(like that)-do-conJ again (elder brother) emp spirit 

caanyl mrapq-sung-Tl ta-cl /nahna' caanylm 

emp door-mouth-at be-ptl (elder sister) emp 

phuusang-Tl ta-clmg / ale tlayl-m M^-i 

flreplace-at be-conj (young brother) today-emp I-of 

^le-1 Jam '-ml nga khapq-pa nga-1 maltlq 

(young brother)-of splrlt-emp I protect-pres T-of brother 
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Ichapq-pa pan&q-clmg /mento:' Idiyap-ma-mi / jam'-ce 
protect-pres say-conj flower (put oi^while-emp splrlt-A 

bor'-ag-myangq-ro // 31 borj-ag-myangq-ma-m / louq eeg-eno 
take-neg-flnd-rs take-neg-flnd-wiiile-emp so you-also 

dag-ol /pasfiq-olBg yahr'-clBg / 32. keelca / nyangq 
wln-ptl say-con J go-con J (special gift) m 

tiwarq-Ti naawalq-syim barsa' din '-Id acyo:' tiwarq / 
Tlwar-at irtiat ever year day-of (elder brother) Tlwar 

barsa' din'-kl bhalg Tilcaq-m pangq-pa / barsa' 

year day-of (young brother) Tika-emp say-pres year 

din '-lei acyo:' tiwarq // 35. Tikaq-m 
day-of (elder brother) Tiwar Tika-emp 

bhaig-la // 34. hol'-la-cimg / nyanaq-ce-m 
(young brother )-of (like that)-do-con3 we-I-emp 

ta-saxng ale ge 'mento:' / paileq /ale 

be-cond (young brotner) (first flower) first (young brother] 

cyaugpa-ta khapq-thoo-pa-ro // 35. bhaig Tikaq 

youngest-for protect-comp-pres-rs (young brother) Tika 

pangq-Bia nyensye : ' -m ale oyangpa-ta 

say-FresPerf after-emp (younger brother) youngest-for 

khyap-cimg keeka aoyo:'-ta 

(put on)-con3 (special gift) (elder brother )-f or 

khya-thoo-pa-ro // 36. nyan«q-la Tikaq / 
wear-comp-pres-rs we -of Tika 

hol'-la-cimg icuq arthaq hole' Tiq-pala-ro // 31 
(like that)-do-conJ this meaning (like that) sit-pt2-r8 

hole' Tiq-ma-mi / nyangq-la-a / buringt'-ce hole'-k» 
(like that) sit-while-emp we-of-emp sister-A (like that)- 

dereg^ maitiq-oe helaq la-pa ag-ta-pa-ro // 
now-emp brothers-A disgrace do-pres neg-be-pres-rs 

38. eeg-rahng-pi burins,:*-oe taaq ba'-pa-rl // 
you- (Just like that)-of sister-A what bring-pres-purp 

39. Jyarti'-la-m ngotq-nyi-pa // 40. nyangq-la-m 
Brahmins-of-emp call-go-pres we-of-emp 

keeka tho-cimg nyi-me-eno kha-oimg long-pa 
(special gift) take-con J go -emp-also come-conj fear-pres 
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depe:' / nyangq-lci Jaat' / hol'-la-olmg / nyan«q-la 
again we-of clan (like tliat)-do-con3 we-of 

apa maitiq-ce maitiq Jam' khapq-pa-m buring,t'-ce-ro // 
father brother-A brother spirit protect-pres-emp sister-A-rs 

41, hucug hol'-la-cimg-ke barea' din '-lei / 
that (like that)-do-oon3-eBip year day-of 

acyo J ' tiwarq / pan&q-pa-rim aoyo : ' tiwarq / 
(elder brother) Tiwar say-pree-st (elder brother) Tiwar 

Jam '-mi ale-la-ro / bhaig Tikaq // 

epirit-emp (young brother )-of-rs (young brother) Tika 

42, hucug ale-ta-m buttham:*-Ti ale 

that (young brother )-for-emp (last time)-at (young brother) 

khapq-pa-ri gyamcerg bhaig Tikaq // 

proteot-pres-purp because (young brother) Tika 

43, syaq-pa-rim aoyo:' tiwarq pangq-pa / nyanaq-la-m 
dance-pres-st (elder brother) Tiwar say-pres we-of-eap 

bhaig Tikaq -m barsa' din '-la bhaig 

(young brother) Tika-emp year day-of (young brother) 

Tikaq-ro / hoi ' -la-ciag nyangq-ta hole ' 
Tika-rs (like that)-do-con3 we-Ior (like that) 

Tiq-pala-ro pangq-pa // 44. ti.nam.syoo'-m miih'-oe-mi / 
sit-pt2-r8 say-pres nowadays-emp man-A-emp 

deusyuret' pangq-myangq -oi / teinotq areg / min-e areg 
deusure say-find-ptl nothing not name-also not 

grangg-e areg / pangq-samg// 45. nyangq-la Tikaq-a 
value-also not say-oond we-of Tika 

dasaig-ki Tikaq teng tiwarq-ki Tikaq giig arthaq-m 
Dasai-of Tika and Tiwar-of Tika one meaning-emp 

ho te '-kino bartha'-m areg // *6. pangq-pa 
(that much)-only (very muoh)-emp not say-pr«s 

arthaq-m mu-maka-pangq louq dereg-m/areg /areg // 
meaning-emp be-neg-say so now-emp not not 

47, hote'-kino bartha'-m areg barsa' din'-ki 
(that much) -only (very much)-emp not year day-of 

aoyo : ' tiwarq pangq-elmg tiwarq-ki tam-mi 
(elder brother) Tiwar say-conj Tiwar-of word-emp 
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hote'-lElno sairO.! // 
(tliat much)->oia7 Saioli 



Free Translation: geetiral of Tiwar 



1. The people of Kaull don't dance in the courtyard, 
but sitting around the fireplace with their legs grossed and 
leaning on sticks they say over and over deusure; i.e., 
after they have given the compulsory nine or ten rupees, 
2. (One of the young men) asked the meaning of deusure, hut 
the old man said that all he knew was that from long ago it 
meant our spirit was protected. 3. The son-in-law then 
asked how it was that the old men didn't know all about it, 
and asked him to please tell (the young people), 4. The 
grandfather said that first the son-in-law should tell. 
5. The son-in-law told the grandfather to tell, but the 
grandfather told him he should tellj so the son-in-law told 
the story this way. 6. Long ago we were of one clan. 7. It 
was like this, the annual Tiwar festival came, 8. At the 
time of this yearly festival a spirit killed the men of our 
clan; it killed our brothers. 9. It was like this: the spirit 
arrived at 6 a.m, , but at 5 a.m, the Tika had to be applied, 
10, It was said that the young women came to protect the spirit 
of the men, 11, Their spirit was protected only if on all the 
men the Tika was applied. 12. The men brought a gift of money, 
and the women sat inside near the doorway ^ere the spirit 
would come; at the time when all were seated the spirit put 
its head in the doorway. 13. A young woman took a walnut, 
and putting it behind her front teeth, she flicked it out and 
struck the spirit's head, breaking it. 14. Prom the killing 
of the spirit, here (we now) on the annual day of Tiwar all 
sing deusure with one man leading the chorus. 15. Up until 
now I don't know very well the meaning of this old custom of 
Tiwar and dancing at the time of deusure, (but) if I come 
again I will ask. 16. That is all. 

17. Grandmother, please tell us (about Tiwar). 18, We 
say young brother Tika and dance at elder brother Tiwar. 

19. It is said that the spirit comas once a year on that day. 

20. Oomizig at one time only how shall I tell this? 21. Pirst 
the spirit took the elder brother's spirit; this happened for 
several years, the spirit coming and taking the elder son s 
spirit, and also the married daughter was not allowed to stay 
at her father's house. 22. She came from her own house to 
make ready for the festival, but the next year the second son 
was taken. 23. The second son was taken. 24. "Now I have 
taken the second son," said the spirit. 25. Then the next 
year the spirit came again, and again the daughter went to 
her father's house but could not save her brother. 26. Again 
also the same thing happened and the third son was taken. 

27. This only left the younger son. 28. The daughter said 
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She would save her brother ^s spirit, and coming to the house, 
she saw her brother's blood at the doorway, 29. Again she 
said that she would save her brother's spirit, and lAiile going 
to her father's house to prepare the Tika and garland of 
flowers, she wondered if again the spirit had done the same 
as it did to her elder brother. 30« It happened again that 
the spirit came to the doorway, but the sister, being at the 
fireplace, told her brother that today she would save his 
spirit} and by putting the garland on him the spirit could 
not take him« 31* The spirit said that she had won, and he 
went. 32. If once a year we give a present on the day of 
elder brother Tiwar and call it young brother Tiwar, it is 
still 'elder brother Tiwar' ♦ 33. It is 'young brother Tika'* 

34. Like this we first put a garland on the younger brother, 

35. After we call it young brother Tika the garland is not 
only put on him but on the elder brother also. 36. This is 
the way we observe the Tika, and this is irtxat it means, 

37* That was our custom, and now (also) our kinswomen are 
forbidden to disgrace their clan brothers. 38, You should 
do and say as they did. 39. The Brahmins call the sister 
to come. 40, Waile our sisters are coming with a gift the 
brothers are afraid (that they do not have the money to give 
them) I like this our clan forefathers did to save the brother's 
spirit, 41. The clan sisters do like this every year calling 
it elder brother Tiwar, but it is younger brother Tika, 
42. It is younger brother Tika because the younger brother 
was finally saved, 43. There is dancing at the elder Icrother 
Tiwar, but it has always been called the younger brother 
Tika, and we observe this one day every year, 44, Nowadays 
men say deusure, but there is no real value in this as they 
do not observe the old custom correctly. 43. The meaning 
of Tiwar Tika and Dasain Tika are the same, and there is 
not very much (to say). 46, There is no more to say about 
it, no more, no more, 47* I haven't said very much about 
the annual festival of Tiwar, Sainli, but that is all. 



List of Abbreviations Used as Glosses 



A 


agent 


advl 


adrerblal 


oau8 


oausatlve 


oomp 


oompulslve 


cond 


conditional 


couj 


on June tire 


cont 


continuous 


des 


desiderative 


emp 


emphatic 


fut 


future tense 


hab 


habitual 


hes 


hesitation marker 


hon 


honorific 


imp 


imperative 


In 


instrumental 


Int 


intensifier 


neg 


negative 


NH 


Nepali loan verb 


per 


permissive 


Pl 


plural 


pre 8 


present tense 


prescont 


present continuous tense 


FresPerf 


present perfect taase 


prob 


probability 


ptl 


simple past tense 


pt2 


past perfect tense 


Pt3 


immediate past tense 


purp 


purpose 


QM 


question marker 


rhet 


rhetoric 


rs 


reported speech 


St 


stative 


supp 


supposition 
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Iranecrlptloa Used 

Tone and stress are written on vords as folloirs: 
High stressed as q word final; 
Mid stressed as g word final; 
Low stressed as ' word final; 
Low unstressed is unmarlted. 

Ibere the initial syllable (s) is stressed and the final 
syllable is unstressed, the word is marked as follows; 
Initial syllable haying High Tone tq 
Initial syllable ha-ring Mid Tone ;g 
Initial syllable having Low Tone :' 

In words having irregular tone and stress patterns, such 
as oompounds, the syllable breads are marked by . with 
the tone written after the syllable. 

Morpheme breaks are represented by a hyphen. 
A phonological pause is represented by / . 
1 gfammatieal sentence by // • 
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